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َّ
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َ
 (٢٢)أ

ور بعض کہیں گے سات ہیں ا بعض کہیں گے تین ہیں چوتھا ان کا کتا ہے اور بعض اٹکل پچو سے کہیں گے پ انچ ہیں چھٹا ان کا کتا ہے

 تو ان ے  پ ار  یں آٹھواں ان کا کتا ہے کہہ دو ان کی گنتی میرا رب ہی خوب جانتا ہے ان کا اصلی حال تو بہت ہی کم لوگ جانتے ہیں سو

 (22) سرسری گفتگو ے  سوا جھگڑا نہ کرو ان یں سے کسی سےبھی انکا حال درپ افت نہ کر

(Some) say they were three, the dog being the fourth among them; and (others) say they were 

five, the dog being the sixth, guessing at the unseen; (yet others) say they were seven, the dog 

being the eighth. Say (O Muhammad SAW): “My Lord knows best their number; none knows 

them but a few.” So debate not (about their number) except with the clear proof (which We have 

revealed to you). And consult not any of them (people of the Scripture, Jews and Christians) 

about (the affair of) the people of the Cave. (22) 
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 پ انچ تھے اوروہ کہیں گے کتاتھاان کا چوتھاان کا تین تھے عنقری

Will soon they 

say 

Three  Fourth of them  was their 

dog 

And they say Five  
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 اورآٹھواں ان کا سات تھے گے اوروہ کہیں دیکھے )پ ات( پھینکتےہوئے بن کتاتھاان کا چھٹاان کا

Sixth of them was  their dog Guessing with 

the unseen 

And they say Seven  And eighth of 

them 
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  مگرتھوڑ  نہیں جانتےانہیں زپ ادہ جانتاہےتعداد ان کی کہہ د
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 ےتونہ آپ جھگڑا

was their dog You say my 

Rabb 

Is most knowing 

with their 

number 

Not (he) 

knows them 

Except a very 

few 

So don’t you 

mutually 

argue 
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 کسی ای  سے

In about them Except a 
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In them from 

them 

Any one 

 الکهف
ُ
  -Surah Al Kahf سُوۡرَة
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ر گز نہ کہو کہ یں کل اسے کر ہی دوں گا
 
 (23)اورکسی چیز ے  متعلق یہ ہ

And never say of anything, "I shall do such and such thing tomorrow." (23) 
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 کل یہ   کرنےوالاہوں کہ بےشک یں ے یےچیز کسی اورنہ ہ

And don’t you all say For anything Indeed I (am) one to do That tomorrow 
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  بھول جائے اور کہہ دو امید ہے کہ میرا رب مجھے اس سے بھیمگر یہ کہ الله چاہے 
 

  ہتر  راتہ  دھائئےاور اپنے رب کو پ اد کر لے ج

(24)  

Except (with the saying), “If Allah will!” And remember your Lord when you forget and say: “It 

may be that my Lord guides me unto a nearer way of truth than this.” (24) 
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Except that (He)wills Allah And you 

remember 

Your Rabb When you 

forgot 

And you say 

ن
َ
ٰٓ أ ََ ن   عَ

ََ هۡدِ رَبَ  رَب ِّى ََ
ۡ
ُ
َ
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َ
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 میر یکر گامیر راہنمائی ہےکہ امید
 
ر ارب

 

  ق
 

رکی ی

 

 یں بھلائی اس سے   ت

Hopefully that (He) guides me My Rabb For one nearer Than this In guidance 

 


